www.monografias.com

El desarrollo de la competencia comunicativa en el proceso de enseñanza-aprendizaje del inglés en Cuba
Enviado por: Grisel Scull - griselescull@ispmtz.rimed.cu
RESUMEN

En el séptimo seminario nacional para educadores se expresó claramente que el objetivo principal de la educación en Cuba era la formación de jóvenes dotados de una cultura general integral, razón por la cual resulta necesario que nuestros educandos sean capaces de comunicarse en el idioma universal, el inglés, es por eso que esta asignatura en la actualidad forma parte del grupo de las especializadas. El proceso de enseñanza del idioma inglés en Cuba fue motivo de interés de los primeros pedagogos y todavía se continúa investigando las mejores vías de llevar a cabo este proceso.
SUMMARY

During the Seventh national teacher’s seminary it was expressed clearly that the main objective of Cuban education was the formation of young people having an integral general culture, due to, it is necessary that our students be able to communicate in the universal language, the English one, that’s why English subject matter is included in the group of the prioritized ones. English teaching process in Cuba was a question to the first teachers and nowadays there are still professionals researching the best way of fulfilling this process. 

La educación, fenómeno social que ha existido desde el comienzo de la especie humana y que originalmente se daba de manera espontánea, con el decursar de los años y debido al desarrollo socio-cultural de la especie humana comenzó a tener cambios y objetivos más específicos y profundos. Según palabras de Justo Chávez: “A partir del momento en que no solo hubo naturaleza y programación genética de la vida biológica_, sino también que aparecieron la cultura y la sociedad, fue necesaria la educación” (Chávez Rodríguez, J. A. 2005. p.3)

La educación está condicionada por dos factores importantes: el carácter histórico y el carácter clasista. El carácter histórico de la educación está dado en el paso que se hace de generación a generación, de los conocimientos teóricos, de las habilidades prácticas, así como los valores morales que la conforman y su carácter clasista por el contenido a impartir que se selecciona y los métodos a aplicar, los que responden a los intereses y necesidades de las clases sociales del momento histórico.   

Los objetivos de la educación en Cuba no han sido estáticos, pues ellos han ido cambiando según las necesidades de los hombres y de la época. Es por esa razón que del primer plan de estudio que existió en Cuba, en el que predominaba la enseñanza eclesiástica, a los que existen hoy en los centros educacionales del país, hay una gran diferencia. José Martí fue uno de los que pudo percatarse de la necesidad de transformar el camino que tenía la educación del país en aquella etapa y al respecto expresó: “Educar es depositar en cada hombre toda la obra humana que le ha antecedido: es hacer a cada hombre resumen del mundo viviente, hasta el día en que vino: es ponerlo a nivel de su tiempo para que flote sobre él, y no dejarlo debajo de su tiempo con lo que no podrá salir a flote; es preparar al hombre para la vida”. (Martí Pérez, J. t.8.p.281).
Para comprender el porqué el idioma inglés pasa a formar parte del sistema de educación en Cuba se ha recurrido a su enfoque histórico-social. Según se ha afirmado la historia enseña para el bien y para el mal, y las lecciones que el pasado transmite se pueden utilizar por los opresores o por los que luchan por un mundo mejor, para conocer cómo el estudio del inglés llegó a formar parte del plan de estudio del sistema  educacional cubano se realizará un breve recorrido por la historia.

Después de la llegada de los europeos a Cuba en 1492 con fines estrictamente económicos y desbastadores para la población existente, se dieron a la compra de negros africanos, a los que tampoco le llegó ningún beneficio educacional. En el año 1793, la isla tuvo su primer plan de estudio, el que por supuesto era muy elemental, limitado y además le confería como único objetivo los temas religiosos. No fue hasta 1842, que Cuba tuvo su primer sistema escolar, donde a pesar de continuar con el estudio de la religión por encima de todo  se le comienza a prestar Interés a otras materias. El mérito del paso evolutivo en esta etapa se le debe a la figura de José Agustín Caballero.

Algunos años después, aparecieron importantes cambios para la educación, los cuales fueron hechos por Félix Varela Morales, dentro de ellos se destaca su decisión propia para impartir las clases en idioma español, lo que hasta el momento se hacía en latín. Entre las figuras más representativas del proceso educacional en Cuba  alrededor de esta etapa se encuentra José de la Luz y Caballero, de quien José Martí expresó: “… Supo cuanto se sabía en su época; pero no para enseñar que lo sabía, sino para trasmitirlo. Sembró hombres” (Martí Pérez, José. t. 5.p.249).
José de la Luz y Caballero fue considerado el hombre más culto de su época. Hablaba cinco idiomas y fue el primero en comprender la importancia de la enseñanza del inglés como parte del programa educacional, por lo que comenzó a impartirlo en su colegio. Esta necesidad también fue aprobada posteriormente por José Martí Pérez, maestro de grandes ideas, quien criticó el sistema educacional existente, analizó los fundamentos filosóficos de la educación y además combatió la enseñanza verbalista y defendió la educación científica.

José martí, como gran seguidor de las ideas de José de la Luz y Caballero, se percató de la importancia del estudio de las lenguas extranjeras y al respecto expresó: “En la lengua inglesa hay tesoros, para casi todos nosotros desconocida. Nuestros jóvenes estudiantes deberían reunirse, y estudiar asiduamente en privado o más del francés, el inglés y el alemán. Vive hoy fuera de su tiempo el que no pueda leer estas lenguas¨. (Martí Pérez, José. t.21. p.200).

Con la intervención norteamericana en cuba, comienza a incitarse en la isla el estudio del inglés, es entonces cuando Enrique José Varona Pera, como secretario de instrucción pública, hace extensivo el estudio opcional del inglés y el francés, en la enseñanza secundaria y superior. 

En la década de 1940 la enseñanza del inglés estuvo afectada por la metodología utilizada basada en la repetición. De gran divulgación fueron los trabajos del Doctor Leonardo Soriano Jorrín (1946), precursor de la enseñanza del Inglés en Cuba, propuestas que se aplicaron hasta la década del 50 en varios sectores de la sociedad. La enseñanza del idioma Inglés en Cuba se vio influenciada por el conductismo. Por la necesidad de encontrar métodos eficaces que facilitaran de forma masiva la enseñanza de este idioma se tomaron en cuenta las teorías lingüísticas de Bloomfield y Skinner con las que surge el método audio-oral, muy aceptado en la isla en aquel entonces.

El método audio-oral se basa en la enseñanza del idioma a través de los sonidos y de patrones gramaticales. Este modelo, a pesar de centrar su atención en la habilidad de expresión oral tiene a nuestro juicio una gran limitante, que para el tipo de aprendizaje que se pretende lograr en la actualidad este no es factible. Esta limitante radica en que el método presupone de un estudiante receptivo, que responda a los estímulos del profesor y su actividad se limita a escuchar, imitar, repetir y memorizar el contenido lingüístico.

El método audio-oral fue seguido por el método audio-visual, el cual debe su nombre a los materiales que él se utilizan (cintas magnetofónicas, filminas etc.). A pesar de centrar también la atención en el lenguaje oral, tiene también una tendencia al conductismo ya que en él se considera a la observación, la imitación, la repetición y la memorización los aspectos fundamentales para el aprendizaje de la lengua en cuestión, sin tener en cuenta los elementos culturales de la lengua que se enseña, por la relación lenguaje y sociedad.

En la década de 1960 todavía se impartían cursos elaborados por lingüistas, psicólogos y pedagogos de otros países. Especialistas británicos comenzaron a hacer énfasis en el potencial funcional y comunicativo de la lengua, o sea ellos se percataron de la necesidad de centrar la enseñaza de la lengua en el desarrollo comunicativo, ya que visto de esta manera va más allá que el simple dominio de sus estructuras. 

En 1971 D.A Wilkins, lingüista británico, propuso una definición funcional o comunicativa de la lengua para la que se describieron dos tipos de significado: categorías nocionales (tiempo, secuencia, cantidad, localización y frecuencia y categorías de funciones comunicativas (saludos, presentaciones, peticiones, ofertas etc.). Este nuevo método fue rápidamente acogido, conformándose así el enfoque comunicativo o enseñanza comunicativa de la lengua, el que a mediados de la década del 70 se hizo extensivo y llegó hasta nosotros.

Después de mediados de la década del 70, el departamento de elaboración de materiales para las escuelas de idioma radicado en el ministerio de educación, comenzó a crear una metodología basada en la teoría materialista-dialéctica del conocimiento, la cual se enfocaba con objetivos cognoscivos y de desarrollo de hábitos y habilidades, las  que se complementaban con ejercicios de apoyo para la fonética y selecciones de lecturas, sobre los países cuya lengua se enseñaba.

Con el paso de los años se fueron introduciendo cambios a los programas existentes con el objetivo de actualizarlos y hacerlos más efectivos al logro del desarrollo de las habilidades comunicativas, las que son determinantes para alcanzar el objetivo principal que  propone la enseñanza de esta especialidad en la actualidad, la comunicación.

Entre los aspectos positivos que el enfoque comunicativo proporciona al proceso de enseñanza aprendizaje del idioma inglés como lengua extranjera y en particular a esta investigación están:

· El aprendizaje del lenguaje tiene como fin la comunicación y esta debe ser contextualizada.

· Las funciones comunicativas deben ser enseñadas desde el propio diálogo, el que no debe ser memorizado.

· Los intentos de comunicación deben ser promovidos desde el primer momento, estos intentos pueden ser en dúos, tríos o cuartetos.

· Los profesores ayudan a los estudiantes de cualquier manera, en aras de lograr la motivación hacia el aprendizaje del lenguaje.

El enfoque comunicativo concedido a la enseñanza del inglés en Cuba fue el resultado de varios años de estudio, en los que se comprendió la importancia de la comunicación (proceso que surge desde épocas muy remotas por la necesidad que tuvo el hombre de intercambiar ideas, pensamientos, sentimientos,  emociones, en fin, de interrelacionar entre ellos) como única vía de autorrealización y desarrollo pleno de la personalidad de cada individuo que vive en sociedad.

La Didáctica comunicativa de Lenguas añadidas (D.C.L.A) o lenguas extranjeras surge precisamente en oposición a la Didáctica Conductista, la que veía al proceso de enseñanza-aprendizaje de las lenguas extranjeras como un proceso de estímulo-respuesta, logrado por medio de la repetición y se opuso también a la Didáctica Estructural, en la que se hiperbolizaba el papel de la gramática y las reglas lingüísticas como vía de llegar al desarrollo de la habilidad de expresión oral.

La D.C.L.A declara  a la comunicación como elemento rector del proceso de enseñanza-aprendizaje de las lenguas extranjeras, es decir, la categoría rectora pasa a ser la función comunicativa. (Byrne, D. Teaching oral English.1989). Entre ellas la expresión oral constituye la habilidad primaria y nada más lógico que así sea, porque los primeros habitantes lograron comunicarse sin contar con conocimientos gramaticales, lingüísticos o persona alguna que los pudiera guiar. 

La D.C.L.A tiene como objetivo desarrollar la competencia comunicativa, “… Capacidad mental del hombre en la cual se inscribe su desarrollo intelectual, que se manifiesta en la aproximación de la experiencia acumulada por la humanidad a lo largo de la historia y en la forma en que establece la relación con sus semejantes” (Domínguez García, Ileana. Comunicación y discurso.2003. Pág. 8)

La competencia comunicativa se refiere tanto al conocimiento como a la habilidad para utilizar el conocimiento cuando se participa de una conversación real. Es necesario reafirmar que cuando se habla de competencia comunicativa al primer aspecto que se hace referencia es a la comunicación, la que no puede verse limitada al estudio y reproducción de diálogos cortos, sino todo lo contrario que de forma gradual se vayan complejizando textos de diferentes estilos para que la aproximación comunicativa se convierta en una reestructuración sistemática y real, observando las reglas del uso de la lengua.

La competencia comunicativa a su vez, está formada por otras competencias: la competencia lingüística, la sociolingüística, la discursiva, la estratégica y la competencia sociocultural. A estas competencias según Giovanini se le debe añadir la llamada competencia del aprendizaje. (Giovanini, A.… (et. Al.) Profesor en acción.1996). La autora de este trabajo defiende el criterio de Giovanini pues reconoce la importancia que la misma le brinda a los estilos de aprendizaje de cada estudiante en dicho proceso. El aprendizaje del inglés como lengua extranjera debe centrarse en todas estas competencias:

Competencia Lingüística (utiliza e interpreta las normas lingüísticas, o sea formula frases correctas, utiliza adecuadamente reglas gramaticales, vocabulario, pronunciación, entonación y formación de oraciones) 

Competencia Sociolingüística (produce expresiones de acuerdo a las situaciones comunicativas y las personas que intervienen en este proceso) 

Competencia Discursiva (Capacidad de producir e interpretar textos coherentes) 

Competencia Estratégica (usar estrategias que permitan al sujeto iniciar, mantener, redirigir y culminar la comunicación, evitando deficiencias o errores en la comunicación)  

Competencia Sociocultural (entender el significado cultural que subyace en las formas lingüísticas así como la cultura de los pueblos cuya lengua se estudia).

Competencia de aprendizaje (es el grado de autonomía con que puede contar el estudiante para organizar su aprendizaje, lo que depende de la participación activa del mismo dentro del dicho proceso.

Según la visión de Hymes, una persona que adquiere competencia comunicativa, adquiere conocimiento y habilidad para el uso de la lengua, características que le son suficientes para apropiarse de la misma. La D.C.L.A por la cual se orientará y organizará este trabajo, al igual que cualquier otra ciencia cumple con un grupo de principios a los que haremos referencia por la importancia de tenerlos presentes en el momento de concebir el proceso de enseñanza-aprendizaje  de esta lengua.
· Principio de la activación linguo-intelectual.

El alumno debe ser el centro de la clase, solamente logrado por una adecuada motivación hacia el trabajo a desarrollar. Aquí resalta la importancia del uso de los juegos de roles, juegos didácticos, debates, solución de situaciones reales o imaginarias o sea el estudiante debe comprender que sólo hablando aprenderá a hablar. 

· Principio de la consideración de las individualidades en el proceso de enseñanza-aprendizaje de la comunicación oral.

Este principio contempla las particularidades de cada individuo que aprende la lengua extranjera, en ellas se destacan las aptitudes, preferencias, así como los estilos de aprendizaje. Se debe tener muy presente el diagnóstico inicial, así como las necesidades básicas del estudiante, debemos en todo momento ir enfrentándolos poco a poco con situaciones que en cualquier momento pueden formar parte de su experiencia personal.

· Principio de la funcionalidad del proceso de enseñanza-aprendizaje de la comunicación oral.

El profesor debe partir de la función comunicativa hasta la forma como estrategia didáctica y curricular. Se requiere de un lenguaje real, adaptado a situaciones reales de la vida. El material lingüístico debe seleccionarse a partir de las funciones comunicativas que se deseen enseñar en cada encuentro.

· Principio del carácter situacional del proceso de enseñanza-aprendizaje de la comunicación oral.

La comunicación oral debe producirse mediante situaciones comunicativas en las que cada estudiante pueda sentirse parte de la misma.
· Principio del carácter novedoso del proceso de enseñanza-aprendizaje de la comunicación oral.

Sin restarle importancia al proceso de retroalimentación, repetición o consolidación de los contenidos es importante que se transformen las situaciones comunicativas con vista a que estas no sean aprendidas mediante el método repetitivo, o sea la misma función comunicativa debe ser tratada desde diferentes posiciones o actividades.

· Principio del tratamiento racional de errores en el proceso de enseñanza-aprendizaje de la comunicación oral.

Es imprescindible que el estudiante no se quede con el error porque ya sea de pronunciación, de gramática o de otro tipo este no debe ser incorporado al sistema de conocimientos o al de habilidades del estudiante, pero si es de vital importancia que esta corrección no afecte el desenvolvimiento de la habilidad de expresión oral, debido que en este nivel (estudiantes de segundo año) no se le considera errores a lo que el estudiante aún no ha sido informado.

Otro aspecto fundamental a tener en cuenta siguiendo el enfoque comunicativo para la enseñanza del idioma inglés como lengua extranjera, es determinar que tipo de ejercicio debe predominar en cada clase. Existen ejercicios lingüísticos o también conocidos como no comunicativos, preparatorios o previos del habla, los que ejercitan los fenómenos lingüísticos, bastante abstraídos del proceso de comunicación oral. Estos ejercicios generalmente abarcan lo relacionado con la gramática, la fonética y la lexicología.
El segundo tipo de ejercicios son los conocidos como comunicativos, en ellos se integran todos los elementos del acto del habla (el motivo, los objetivos de la expresión, el medio de comunicación y la estructura operacional en una unidad de acción integradora), conjugándose armónicamente la forma y el significado. Existen dos tipos de ejercicios comunicativos: los ejercicios condicionados comunicativos y los comunicativos propiamente dichos, los que se diferencian por el grado de desarrollo que en términos de fluidez y exactitud propician al desarrollo de la lengua que se estudia. (Brumfit, C. Communicative methodology in language teaching. 1985) 

Los ejercicios condicionados comunicativos tienen como objetivo desarrollar la exactitud del sistema de la lengua que se aprende, sin dejar de entrenar la fluidez, aunque en menor grado que en los ejercicios comunicativos propiamente dicho ya que estos son los encargados directamente de desarrollar la fluidez en dicha lengua, sin desatender la exactitud ya que ambas se desarrollan de manera conjugada.

Por lo expuesto sobre los objetivos de los dos tipos de ejercicios comunicativos, es evidente que según el interés, los objetivos de cada clase, así como las dificultades de cada estudiante el profesor decidirá que tipo de ejercicio deberá aplicar, sin perder de vista que a pesar de ser necesario el trabajo con las cuatro habilidades se debe profundizar en aquellas  pertenecientes al lenguaje oral: comprensión auditiva y expresión oral, ya que el lenguaje es primero oral (language is primary oral).    
La forma de agrupar a los estudiantes también es algo necesario de analizar porque estos grupos no se deben exceder de cuatro estudiantes pues solamente algunos serían los que participarían de forma activa. Sin embargo los monólogos tampoco son recomendable debido a que el tiempo de exposición del estudiante aumenta considerablemente, provocando en la mayoría de los casos un bloqueo mental y una mayor tensión psicológica, ambas cuestiones atentan contra la fluidez que se está tratando lograr en los estudiantes.
Finalmente se deberán analizar las principales técnicas que se deberán aplicar en cada clase para el desarrollo de cada habilidad, que por supuesto en dependencia de la habilidad que se pretenda desarrollar será la técnica a aplicar. Por ejemplo para el logro del desarrollo de la habilidad de expresión oral entre las más representativas se encuentran los juegos, los juegos de roles, simulaciones, conversaciones a título personal, soluciones de problemas, debates, proyectos de trabajo entre otros, las que a pesar de perseguir el mismo objetivo, cada uno tiene su propia característica.

El enfoque comunicativo es hasta el momento el más adecuado e idóneo para el proceso de enseñanza-aprendizaje de las lenguas extranjeras, no por ser el más actual, sino porque desde la opinión de la autora este enfoque no presenta ninguna limitante que afecte el cumplimiento del objetivo rector de la enseñanza de una lengua, o sea el desarrollo de las cuatro habilidades comunicativas. 
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